
6401Z 

 
ÚRAD PRIEMYSELNÉHO VLASTNÍCTVA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
Švermova 43, 974 04  Banská Bystrica 4 

  

   

Banská Bystrica  14. 8. 2014 
POZ 629-2014/Z-349-2014 

 
 

R O ZHO DN UT IE 
 
 
Prihláška ochrannej známky  POZ  629-2014 s názvom  SLOVAK FASHION WEEK z  8.4.2014 
prihlasovateľa  SLOVAK FASHION COUNCIL, Panská 17, 811 01 Bratislava, SK,  
 

s a  za m i e t a  
 
podľa § 28 ods. 3  zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v nadväznosti na § 5 ods. 1 písm. b) a c) 
citovaného zákona. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Na základe prieskumu zápisnej spôsobilosti prihlášky ochrannej známky uvedenej značky spisu bolo 
prihlasovateľovi s príslušným odôvodnením z 26.5.2014 oznámené, že prihláška ochrannej známky nespĺňa 
podmienky na zápis ochrannej známky do registra podľa § 28 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných 
známkach, pretože podľa § 5 ods. 1 citovaného zákona, za ochrannú známku nemožno uznať označenie, 
ktoré: 
b) nemá rozlišovaciu spôsobilosť, 
c) je tvorené výlučne označeniami alebo údajmi, ktoré v obchodnom styku môžu slúžiť na určenie druhu, 

kvality, množstva, účelu, hodnoty, zemepisného pôvodu, prípadne času výroby tovarov či poskytnutia 
služieb, alebo iných vlastností tovarov alebo služieb. 

   
Predmetom prihlášky ochrannej známky je slovné označenie s názvom  SLOVAK FASHION WEEK, 
prihlasované pre služby „reklamné služby; obchodný manažment; obchodná administratíva; kancelárske 
práce“ v triede 35 a „výchova; vzdelávanie; zábava; športová a kultúrna činnosť“ v triede 41 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Úrad priemyselného vlastníctva SR (ďalej „úrad“) v liste z 26.5.2014 uviedol, že slovné označenie SLOVAK 
FASHION WEEK nemá ako celok vo vzťahu k prihlasovaným službám v triede 41 a súvisiacim službám v 
triede 35 rozlišovaciu spôsobilosť, pretože pozostáva výlučne z označení, ktoré opisujú ich charakter, 
vlastnosti a zemepisný pôvod. Uvedené vyplýva z významu pojmov tvoriacich označenie, keď pojem Slovak 
v preklade z anglického do slovenského jazyka znamená „Slovák“, „slovenský“, pojem fashion v preklade z 
anglického do slovenského jazyka znamená „móda“, „módny“ a pojem week znamená „týždeň“. Spojením 
týchto pojmov vzniklo označenie so slovenským prekladom „slovenský týždeň módy“, („slovenský módny 
týždeň“), ktoré opisuje, informuje spotrebiteľa, že sa jedná o organizovanie podujatí súvisiacich s módou, 
ktoré sa konajú na Slovensku počas jedného týždňa. Takéto opisné, výlučne slovné označenie, bez ďalšieho 
rozlišujúceho prvku, vzhľadom na jeho všeobecnosť nie je spôsobilé individualizovať služby prihlasovateľa 
od rovnakých služieb iných osôb, preto nie je spôsobilé pre zápis do registra ochranných známok.  
 
Úrad ďalej uviedol, že pri posudzovaní zápisnej spôsobilosti inojazyčných označení (najmä v mutáciách 
svetových jazykov akými sú anglický, nemecký, francúzsky, španielsky, či taliansky jazyk) úrad postupuje 
jednoznačne, striktne, s ohľadom na stále sa zvyšujúcu jazykovú vybavenosť obyvateľov SR, súvisiacu  
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so stále viac sa prehlbujúcimi vzťahmi so zahraničím (vstup Slovenska do EÚ, rozširujúci sa medzinárodný 
trh s tovarmi), ako keby sa jednalo o označenie v slovenskom jazyku. 
 
Úrad tiež uviedol, že podľa §5 ods. 2 citovaného zákona, označenie uvedené v odseku 1 písm. b) až d) sa 
zapíše do registra, ak prihlasovateľ preukáže, že označenie nadobudlo pred dňom podania prihlášky,  
na základe jeho používania na území Slovenskej republiky alebo vo vzťahu k územiu Slovenskej republiky, 
rozlišovaciu spôsobilosť k tovarom alebo službám, pre ktoré je prihlásené. 
 
Výsledok prieskumu bol prihlasovateľovi doručený na oboznámenie. Pretože prihlasovateľ v stanovenej 
lehote do 2.8.2014 nezaslal vyjadrenie ku vzneseným námietkam, bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené  
vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m p r o s t r i e d ku :  
 
Podľa § 40 ods. 1  zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach  možno proti tomuto rozhodnutiu podať 
na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má odkladný účinok. Rozklad sa 
podáva v dvoch vyhotoveniach. Toto rozhodnutie je preskúmateľné súdom podľa § 247 Občianskeho 
súdneho poriadku po vyčerpaní riadnych opravných prostriedkov. 
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